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Regla 33. Missatges d’auxili: obligacions i procedi-
ments.

2. El títol de la regla se substitueix pel següent:

«Situacions d’auxili: obligacions i procedi-
ments»

3. En el paràgraf 1, les paraules «un senyal» se subs-
titueixen per «informació» i s’afegeix el que s’indica a 
continuació després de la primera frase del paràgraf:

«L’obligació de prestar auxili és independent de 
la nacionalitat i la condició jurídica de les persones 
esmentades i de les circumstàncies en què hagin 
estat trobades.»

4. S’afegeix el nou paràgraf 1-1 següent després del 
paràgraf 1 que hi ha:

«1-1 Els governs contractants s’han de coordi-
nar i han de col·laborar per garantir que els capitans 
de vaixells que prestin auxili embarcant persones en 
perill al mar siguin alliberats de les seves obliga-
cions amb una desviació mínima del vaixell del 
viatge projectat, sempre que aquest alliberament de 
les obligacions del capità en virtut de la regla actual 
no ocasioni nous perills per a la vida humana al mar. 
El govern contractant responsable de la regió de 
recerca i salvament en la qual es presti l’esmentat 
auxili ha d’assumir la responsabilitat primordial que 
aquesta coordinació i col·laboració es produeixin de 
manera que els supervivents auxiliats siguin desem-
barcats del vaixell que els va prestar auxili i conduïts 
a un lloc segur, tenint en compte les circumstàncies 
particulars del cas i les directrius elaborades per 
l’Organització. En aquests casos, els governs con-
tractants han de prendre les mesures pertinents 
perquè aquest desembarcament tingui lloc tan aviat 
com raonablement sigui possible.»

5. S’afegeix el nou paràgraf 6 següent a continuació 
del paràgraf 5 que hi ha:

«6. Els capitans dels vaixells que hagin embar-
cat persones en perill al mar han de tractar aquestes 
persones amb humanitat, d’acord amb la capacitat i 
les limitacions del vaixell.»

Regla 34. Navegació segura i evitació de situacions 
perilloses.

6. Se suprimeix el paràgraf 3.
7. S’afegeix la regla 34-1 següent a continuació de la 

regla 34 que hi ha:

«Regla 34-1

Facultats discrecionals del capità

Ni el propietari, ni el noliejador, ni la companyia 
que exploti el vaixell, segons com aquesta es defi-
neix a la regla LX/l, ni qualsevol altra persona, han 
de posar impediments o restriccions al capità del 
vaixell perquè adopti o executi qualsevol decisió 
que, segons el seu criteri professional, sigui neces-
sària per a la seguretat de la vida humana al mar i la 
protecció del medi marí.»

Les presents Esmenes van entrar en vigor de forma 
general i per a Espanya l’1 de juliol de 2006, de conformi-
tat amb el que estableix l’article VIII.b).vii).2) del Conveni.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 26 de gener de 2007.–El secretari general tèc-

nic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Fran-
cisco Fernández Fábregas. 

 2589 ESMENES de 2004 al Protocol de 1988 relatiu 
al Conveni internacional per a la seguretat de 
la vida humana al mar, 1974 (publicat en el 
«Butlletí Oficial de l’Estat» núm. 234, de 30 de 
setembre de 1999), adoptades el 20 de maig de 
2004, mitjançant Resolució MSC.154(78). 
(«BOE» 33, de 7-2-2007.)

RESOLUCIÓ MSC.154(78)

Adoptada el 20 de maig de 2004

ESMENES AL PROTOCOL DE 1988 RELATIU AL CONVENI 
INTERNACIONAL PER A LA SEGURETAT DE LA VIDA 

HUMANA AL MAR, 1974

El Comitè de Seguretat Marítima,

Recordant l’article 28 b) del Conveni constitutiu de 
l’Organització Marítima Internacional, article que tracta de 
les funcions del Comitè,

Recordant, així mateix, l’article VIII b) del Conveni 
internacional per a la seguretat de la vida humana al mar 
(Conveni SOLAS), 1974 (d’ara endavant denominat «el 
Conveni»), i l’article VI del Protocol de 1988 relatiu al Con-
veni (d’ara endavant denominat «el Protocol de 1988») 
referents al procediment d’esmena del Protocol de 1988,

Havent examinat, en el seu 78è període de sessions, 
esmenes al Protocol de 1988 relatiu al SOLAS proposades 
i distribuïdes, de conformitat amb el que disposen l’article 
VIII b) i) del Conveni i l’article VI del Protocol de 1988,

1. Adopta, de conformitat amb el que disposen l’article 
VIII b) iv) del Conveni i l’article VI del Protocol de 1988, les 
Esmenes a l’apèndix de l’annex del Protocol de 1988, el text 
de les quals figura a l’annex de la present Resolució;

2. Decideix, de conformitat amb el que disposen 
l’article VIII b) vi) 2) bb) del Conveni i l’article VI del Protocol 
de 1988, que les Esmenes es consideren acceptades l’1 de 
gener de 2006, llevat que, abans d’aquesta data, més d’un 
terç de les parts en el Protocol de 1988, o un nombre de parts 
les flotes mercants combinades de les quals representin 
com a mínim el 50% del tonatge brut de la flota mercant 
mundial, hagin notificat que recusen les Esmenes;

3. Invita les parts interessades a prendre nota que, de 
conformitat amb el que disposen l’article VIII b) vii) 2) del 
Conveni i l’article VI del Protocol de 1988, les Esmenes entren 
en vigor l’1 de juliol de 2006, una vegada hagin estat accep-
tades d’acord amb el que disposa el paràgraf 2 anterior;

4. Demana al secretari general que, de conformitat 
amb el que disposen l’article VIII b) v) del Conveni i l’article 
VI del Protocol de 1988, remeti còpies certificades de la 
present Resolució i del text de les Esmenes que figura a 
l’annex a totes les parts en el Protocol de 1988;

5. Demana, a més, al secretari general que remeti 
còpies de la present Resolució i del seu annex als membres 
de l’organització que no siguin part en el Protocol de 1988.

ANNEX

Esmenes al protocol de 1988 relatiu al Conveni internacio-
nal per a la seguretat de la vida humana al mar, 1974

APÈNDIX

Modificacions i addicions a l’apèndix de l’annex 
del Conveni internacional per a la seguretat 

de la vida humana al mar, 1974

Inventari de l’equip adjunt al Certificat de seguretat de 
l’equip per a vaixell de càrrega (Model E)

1. A la secció 2, se suprimeix l’apartat 9 i els apartats 
10, 10.1 i 10.2 passen a ser els apartats 9, 9.1 i 9.2, respec-
tivament.
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Inventari de l’equip adjunt al Certificat de seguretat per a 
vaixell de càrrega (Model C)

2. A la secció 2, se suprimeix l’apartat 9 i els apartats 
10, 10.1 i 10.2 passen a ser els apartats 9, 9.1 i 9.2, respec-
tivament.

Les presents Esmenes van entrar en vigor de forma 
general i per a Espanya l’1 de juliol de 2006, de conformi-
tat amb el que estableixen l’article VIII b) vii) 2) del Con-
veni i l’article VI del Protocol de 1988.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 26 de gener de 2007.–El secretari general tèc-

nic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Fran-
cisco Fernández Fábregas. 

MINISTERI DE JUSTÍCIA

 2590 CORRECCIÓ d’errors del Reial decret 45/2007, 

de 19 de gener, pel qual es modifica el 

Reglament de l’organització i règim del nota-

riat, aprovat pel Decret de 2 de juny de 1944. 

(«BOE» 33, de 7-2-2007.)

Havent observat un error en el text del Reial decret 
45/2007, de 19 de gener, pel qual es modifica el Reglament 
de l’organització i règim del notariat, aprovat pel Decret de 2 
de juny de 1944, publicat en el «Butlletí Oficial de l’Estat» 
número 25, de 29 de gener de 2007, i en el suplement en 
català número 4, d’1 de febrer de 2007, se’n fa la rectificació 
oportuna referida a la versió en llengua catalana:

A la pàgina 577, segona columna, darrere de l’expressió: 
«Article 1», s’hi ha d’inserir el paràgraf següent:

«El notariat està integrat per tots els notaris d’Espanya, 
amb idèntiques funcions i els drets i obligacions que 
determinen les lleis i reglaments.» 

MINISTERI 
D’ECONOMIA I HISENDA

 2591 ORDRE EHA/213/2007, d’1 de febrer, per la qual 
es fixen llindars relatius a les estadístiques 
d’intercanvis de béns entre estats membres de 
la Unió Europea per a l’any 2007. («BOE» 33, 
de 7-2-2007.)

L’article 10 del Reglament (CE) núm. 638/2004 del Parla-
ment Europeu i del Consell, de 31 de març de 2004, sobre les 
estadístiques d’intercanvis de béns entre estats membres i 
pel qual es deroga el Reglament (CEE) núm. 3330/1991 del 
Consell, faculta els estats membres a aplicar mesures de 
simplificació i els permet establir «llindars d’exempció i llin-
dars de simplificació», expressats en valors anuals de 
comerç intracomunitari per a cada un dels fluxos, per sota 
dels quals els responsables del subministrament de la infor-
mació estan exempts de facilitar informació Intrastat o 
poden facilitar informació simplificada.

De la mateixa manera, l’article 13 del Reglament (CE) 
núm. 1982/2004 de la Comissió, de 18 de novembre de 2004, 

pel qual s’aplica el Reglament (CE) núm. 638/2004, pel que fa 
als «llindars estadístics», atribueix als estats membres la 
facultat de determinar, de conformitat amb les normes de 
càlcul previstes, els valors d’aquests llindars.

Així mateix, l’article 8.2 del Reglament esmentat esta-
bleix que es pot recollir la informació corresponent al 
valor estadístic dels intercanvis realitzats de la part dels 
subministradors d’informació els intercanvis dels quals 
pugin a un màxim del 70% del total d’intercanvis de l’Estat 
membre corresponent expressats en valor. Per aquesta 
raó, s’incorporen a l’Ordre els «llindars estadístics» per 
sota dels quals s’eximeix de l’obligació de consignar el 
valor estadístic en la declaració.

Havent estat encomanada a l’Agència Estatal 
d’Administració Tributària, del Ministeri d’Economia i 
Hisenda, pel Reial decret 1911/2004, de 17 de setembre, 
d’aprovació del Pla estadístic nacional 2005-2008, i dins 
d’aquella, per l’Ordre del Ministeri de la Presidència d’11 
de juliol de 1997, per la qual es reorganitzen els Serveis 
Centrals de l’Agència Estatal d’Administració Tributària, al 
Departament de Duanes i Impostos Especials, l’elaboració 
i anàlisi de les estadístiques del comerç exterior i de 
l’intercanvi de béns entre estats membres, és per aquest 
motiu que resulta procedent adoptar les mesures con-
duents a la millor consecució del fi assignat.

En virtut d’això, disposo:

Article 1. Llindars d’exempció.

Els llindars d’exempció, d’acord amb el que estableix 
l’article 10 del Reglament (CE) núm. 638/2004 del Parlament 
Europeu i del Consell, de 31 de març de 2004, sobre les 
estadístiques comunitàries d’intercanvis de béns entre 
estats membres i pel qual es deroga el Reglament (CEE) 
núm. 3330/1991 del Consell, queden fixats per a l’any 2007 
en els imports següents:

1. Introduccions a la Península i les Balears de mer-
caderies procedents d’altres estats membres de la Unió 
Europea: 200.000,00 euros d’import facturat acumulat en 
l’exercici precedent o en el corrent.

2. Expedicions des de la Península i les Balears de 
mercaderies amb destinació a altres estats membres de la 
Unió Europea: 200.000,00 euros d’import facturat acumu-
lat en l’exercici precedent o en el corrent.

Article 2. Llindars estadístics.

Els «llindars estadístics», d’acord amb el que estableix 
l’article 8 del Reglament (CE) núm. 1982/2004 de la Comis-
sió, de 18 de novembre de 2004, pel qual s’aplica el Regla-
ment (CE) núm. 638/2004, de 31 de març de 2004, sobre 
les estadístiques comunitàries d’intercanvi de béns entre 
estats membres, i deroga el Reglament (CE) núm. 1901/2000, 
de 7 de setembre de 2000, i (CEE) núm. 3590/1992, d’11 de 
desembre de 1992, quant a l’obligació de consignació en 
la declaració del «valor estadístic», queden fixats per a 
l’any 2007 en els imports següents:

1. Introduccions a la Península i les Balears de mer-
caderies procedents d’altres estats membres de la Unió 
Europea: 6.000.000,00 d’euros d’import facturat acumulat 
en l’exercici precedent o en el corrent.

2. Expedicions des de la Península i les Balears de 
mercaderies amb destinació a altres estats membres de la 
Unió Europea: 6.000.000,00 d’euros d’import facturat acu-
mulat en l’exercici precedent o en el corrent.

Disposició final única. Entrada en vigor.

La present Ordre entra en vigor l’1 de gener de 2007.

Madrid, 1 de febrer de 2007.–El vicepresident segon 
del Govern i ministre d’Economia i Hisenda, Pedro Solbes 
Mira. 


